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groupe d'édifices, avec un cloitre, des
chapelles, des maisons curiales, unis par
des liens phas spiritucls gu'archilestonigues
et dont l'emsemble est be symbale de
cette péviode médidvale.

La cathédrale de Canterbury e 1%an
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toul sutour, s'blend la splendide alé qui
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GENTLE ood morning. Could you
please mukc up this prescription for me7
chesisT: Yes, but it will be ready in
a couple of hours.
NTLEMAN: Oh, | don't mind. 1 am not
in a hurry. A friend of mine has given me
the name of a patent medicine. He says
it is very good for colds.
CHEMIST: Yes, it is very good. Do you
want pills, capsules or suppositories?
cENTLEMAN: Don't you need a doctor's
prescription for it?
CHEMIST: No, we don't,
over the counter.
GENTLEMAN: Then 1 will have the pills,
please.
cremisT: That will be six francs. 1'll have
your other medicine ready in a couple
of hours.
GENTLEM, Oh, | was forgetting. There
is something else 1 should like to get.
Have you got anything to relieve indi-
gestion? There is something | always use
at home, but | don’t know if you can
get it here.
CHEMIST: Is it this one, by any chance?
It is supposed to be an English medicine.
aENTLEMAN: So it is! 1 am very glad
to have found it here. | am never without
at home.
CHEMIST: Very glad to have been of some
assistance! See you later.
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Chez le pharmacien

L MOMSIBLIR | Bevafoisr, Posirries
vous, 5"il wous plait, me préparer
cetle ordomnanee !
LE FILARMACHN

o O, mris el

dera  préte  duns dews bewres
emviren.
LE MONSIEUR © OW, cela ne fiis

rlen. Je ne suls pas pressé. Un de
mes amit m'a donné le nom o'
rermbde. I dit que c'est tois bom
powr les rhumes.

LE PHARMACEN | Ohwd, ¢'enl Inds
bon. Le woulez-tous en pilies,
e capiules ou en Suppoiitaires !
L MONEEUR : Nawesrons par
besvin dune ordonmance. du doc-
tewr pour cela?

LE PHARMACHEN @ Non, ©'esf duy-
tile. Nous pesvons e vendre dieece
femend,

2 Aloes, je le prew
o o'l vous plats,
15 meRuAcEN  Cele fera siv
Jrames, Faural 'auire médicamenl
prét chaws desx hewres eweiron,

LE MoNIEEUR | OB, Pesbliai. N ya
gwfg..- ehuse o mare que [aines
rais avolr. Avezeeous guelque chose
powr soulaper la mauvaire dipei-
viow? If y a quelgue chose gue

emploie toujours ches mved, mair
,rr-rammu. st om peur "aeair iei,
LE PHARMACIEN @ Ewce cevi,
par havard? Cleat soi-disont wm
médicament anglair.

LE MoemUR, @ Cest e go. Je
suiy frés confeni de I'avedr irawed
dei. Je ne suis jomals rant awir
o0 médicament chez mal.

LE PHARMACIEN : Tt cowlens
davoir pu vous resdre service!
A tout & Fhewre.
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